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СЛОВОТВОРЧІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛОМОВНОГО 
ВЕТЕРИНАРНОГО ТЕРМІНА

Висококваліфікований фахівець ветеринарної медицини повинен добре знати сучасну вете-
ринарну термінологію. Діагностика станів тварин, хворіб та їх лікування, препарати – все це 
належить до сфери ветеринарної термінології. Більшість ветеринарних термінів різних мов 
світу мають латинське і грецьке походження. Тому, знаючи добре ветеринарні терміни укра-
їнською мовою, ветлікар може зрозуміти і більшість термінів англійською мовою. Остан-
німи роками англійська ветеринарна термінологія була збагачена різноманітними сучас-
ними термінами. Це здебільшого зумовлювало появу нових ветеринарних термінів у світі, 
і в англійській та українській мовах зокрема, які виконують функцію позначення нових явищ 
у ветеринарній медицині. Мета нашої статті полягає в дослідженні та аналізі основних сло-
вотворчих методів ветеринарної термінології англійської мови. Основними елементами, які 
утворюють нові терміни є грецькі та латинські терміноелементи. Принагідно роз’яснимо, 
що терміноелементи – це компоненти складного терміна зі чітким значенням та можли-
вістю утворювати декілька термінів одного змістовного ряду. Серед основних методів утво-
рення термінів в англійській мові виокремлюємо деривацію, тобто префіксальний, суфіксаль-
ний та кореневий. Корені слова є основними словотворчими одиницями в англійській мові. 
Корені можуть мати власне значення та існувати незалежно від інших словотворчих еле-
ментів, тобто без суфіксів, префіксів чи закінчень. Вони можуть виступати самостійно 
як термін, так і бути частиною терміна. Найчастіше вживаними префіксами в англійській 
мові є префікси латинського або грецького походження. Часто латинські префікси можуть 
поєднуватися з грецькими коренями або основою і навпаки. Суфікси, як словотворчий еле-
мент у ветеринарній термінології, не використовується так часто як префікси. Проте вони 
також можуть створювати нові терміни та значення. В англійській мові суфікси приєд-
нуються до кореня або кінця слова. Вони здебільшого позначають стани, процедури, назви 
хворіб, діагностичні методи тощо. Також досить популярний спосіб творення термінів 
в англійській мові є шляхом абревіації. Проте варто зазначити, що такий спосіб не створює 
нові терміни, з новим значенням, а дещо змінює їх, при цьому залишаючи семантичне поле 
однаковим. Тобто по-суті відбувається скорочення написання та вимови термінів.

Ключові слова: англійський ветеринарний термін; утворення ветеринарного терміна; 
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Постановка проблеми. Кваліфікований та 
успішний ветеринарний лікар повинен добре 
володіти сучасною ветеринарною терміноло-
гією. Діагностика станів тварин, хворіб та їх 
лікування, препарати – все це належить до сфери 
ветеринарної термінології. Більшість ветеринар-
них термінів, як і медичних, є подібними в біль-
шості мов світу, оскільки вони мають подібну 
етимологію – грецьку та латинську. Тому, знаючи 
добре ветеринарні терміни українською мовою, 
ветлікар може зрозуміти і більшість термінів 
англійською мовою. 

Впродовж останніх десятиліть англійська 
ветеринарна термінологія була збагачена різно-
манітними термінами. В першу чергу це зумов-
лено значним технологічним стрибком у світі. 

З’явилися нові матеріали, методи лікування, хво-
роби тощо. Це здебільшого зумовлювало появу 
нових ветеринарних термінів у світі, і в англій-
ській та українській мовах зокрема, які викону-
ються функцію позначення нових явищ у ветери-
нарній медицині. 

Лінгвістичні особливості утворення ветери-
нарних термінів-неологізмів здебільшого базу-
ються на вже добре знаних правилах та засадах. 
До них відносимо префіксальний, кореневий та 
суфіксальний методи. Проте з’явилися також 
і нові методи утворення ветеринарних термінів 
в англійській мові. Для успішної та ефективної 
роботи ветеринарного лікаря він повинен не лише 
знати основні ветеринарні терміни, а також і спо-
соби їх утворення та написання. 
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Мета нашої статті полягає в дослідженні та 
аналізі основних словотворчих методів ветери-
нарної термінології англійської мови. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій 
засвідчує, що питанням ветеринарної терміноло-
гії займалися такі вчені: Е. Мишак, Ю. Рожков, 
О. Сиротін, І. Карбовнік, І. Вакулик, Дмитрук, 
В. Лисенко та інші. Особливостями перекладу 
ветеринарної термінології на німецьку мову 
займалася С. Амеліна; Т. Череповвська та О. Бін-
кевич досліджували основні способи утворення 
англомовних ветеринарних термінів та методи їх 
навчання. 

Виклад основного матеріалу. Англійська 
ветеринарна термінологія, як і українська, в біль-
шості складається з термінів грецького та латин-
ського походження. Словотвір таких термінів від-
бувається з використанням переважно префіксів, 
суфіксів та коренів грецького та латинського похо-
дження. Окрім цього існують також і запозичення 
з інших мов (французької, німецької, африкан-
ських мов), проте їх не так багато, в порівнянні до 
грецьких та латинських, і вони здебільшого позна-
чають назви тварин та хворіб. Виходячи з цього 
дуже важливим аспектом процесу вивчення вете-
ринарних термінів є попереднє або синхронне 
вивчення студентами латинської мови, а саме лек-
сики, яка стосується ветеринарної медицини.

Погоджуємося з твердженням Т. Череповської 
та О. Бінкевич, що більшість ветеринарної термі-
нології походить від латинських та грецьких тер-
мінів. Дослідниці зазначають, що більшість з них 
були адаптовані та прийняті сучасними європей-
ськими нормами [14, с. 311]. Подібне твердження 
знаходимо і в Ю. Рожкова, який стверджує, що 
в минулому медичні терміни здебільшого форму-
валися морфологічно, за допомогою латинських 
та грецьких компонентів [4, с. 137].

 Основними елементами, які утворюють нові 
терміни є грецькі та латинські терміноелементи. 
Принагідно роз’яснимо, що терміноелементи – це 
компоненти складного терміна зі чітким значен-
ням та можливістю утворювати декілька термі-
нів одного змістовного ряду. Наприклад, cardio-
vascular – серцево-судинний – від cardio – серце, 
а vascular – судинний; polyuria – часте сечови-
ділення – від poli – часто, uria – сечовиділення. 
В англійському словотворі найчастіше терміни 
утворюються використовуючи префікси, суфікси 
та корені латинського або грецького походження.

Як вже зазначалося, серед основних методів 
утворення термінів в англійській мові виокрем-
люємо деривацію, тобто префіксальний, суфік-

сальний та кореневий. Подібне твердження 
знаходимо і в Ю. Рожкова, який зазначає, що най-
частіше медичні терміни утворюються шляхом 
деривації [4, с. 138]. Варто також зауважити, що 
способи творення термінів підпорядковуються 
основним правилам загального словотворення 
в англійській мові. 

Корені слова є основними словотворчими оди-
ницями в англійській мові. Корені можуть мати 
власне значення та існувати незалежно від інших 
словотворчих елементів, тобто без суфіксів, пре-
фіксів чи закінчень. Вони можуть виступати 
самостійно як термін, так і бути частиною тер-
міна. Ю. Рожков називає такі словотвірні афікси 
префіксоїдами або псевдопрефіксами – які мають 
певне приховане значення, проте не використову-
ються як самостійні [4, с. 138].

В англійській ветеринарній та медичній тер-
мінології корені здебільшого позначають органи 
або системи тіла [14]. Наприклад: cardi/o озна-
чає серце, cephal/o – голова, derm – шкіра, 
gastr/o – шлунок, hem/o – кров, arterio – артерії, 
hepat/o – печінка, nephr/o – нирки, oste/o – кістки, 
ophthalm/o – очі, bronch – бронхи, arthr – зв’язки, 
col/o – товста кишка, encephal/o – мозок, hist/o – 
тканини, neur/o – нерви, ur/o – сечовивідні органи, 
rhin/o – ніс, abdomino – живіт, cyto – клітина, 
intestino – кишковий, pulmo або pneumo – легені, 
onco – рак, пухлини, cranio – череп, adipo – жир, 
жирова тканина. Деякі корені можуть поєдну-
ватися зі суфіксами або префіксами грецького 
та латинського походження та утворювати нові 
терміни або доповнювати значенням, напри-
клад: -aesth– (anaesthesia – анестезія), -aem– 
(anaemia – анемія), -phyt– (phytotherapia – фіто-
терапія), -pharm– (pharmacology – фармакологія). 

Префіксальний спосіб словотворення – це про-
цес приєднання префікса до основи або кореня 
слова. При утворення таких термінів, слово набу-
ває нового значення. Найчастіше вживаними 
префіксами в англійській мові є префікси латин-
ського або грецького походження. Часто латинські 
префікси можуть поєднуватися з грецькими коре-
нями або основою і навпаки. 

За семантичною структурою виділяємо такі 
найчастіше вживані префікси в англійській мові:

Префікси на позначення органів: cardia– серце 
(cardiomegaly – збільшення маси серця; cardiovas-
cular – серцево-судинний); col– кишківник (colos-
tomy – колостомія – отвір в товстій кишці; coli-
tis – коліт – запальне ураження слизової оболонки 
товстої кишки; colectomy – колектомія – вида-
лення всієї або частини товстої кишки); cyst– 
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 сечовий міхур (cystitis – цистит – запалення 
слизової оболонки сечового міхура; cystos-
copy – цитоскопія – дослідження сечового міхура); 
gastr– шлунок (gastritis – гастрит; gastroscopy – 
гастроскопія); heam– кров (haematology – гема-
тологія – наука про кров; haematuria – гемато-
урія – виділення крові з сечею); hepato– печінка 
(hepatocyte – гепатоцит – основна клітина 
печінки; hepatitis – гепатит); mast– груди (mas-
titis – мастит – запалення молочної залози; 
mastectomy – мастектомія – видалення молоч-
ної залози); myo– м’язи (myocardium – міокард – 
серцевий м’яз; myopathy – міопатія – порушення 
обміну речовин в м’язах; myoma – міома – добро-
якісне утворення, яке розвивається в м’язах 
матки); neph– нирки (nephritis – нефрит – запа-
лення нирок; nephrotoxic – нефротоксичний – пре-
парати, які викликають структурно-функціо-
нальні порушення нирок). 

Кількості: hypo– під, малого розміру, недо-
статній (hypothalamus – гіпоталамус – маленька 
ділянка мозку; hypotension – гіпотензія – низь-
кий тиск; hypokalemia – гіпокаліємія – низький 
рівень калію в організмі); hyper– надмірно, заба-
гато (hyperglycemia – гіпергліцинемія; hyperes-
thesia – гіперестезія – надмірна чуттєвість); 
multi– багато (multicell – багатоклітинний, 
multi-dose – багатодозовий, multiphase – багато-
фазовий); hemi– половина (hemiplegia – геміпла-
гія – функціонування однієї частини тіла); bi– два 
(bilateral – двостороння); olig– рідкісний, малий 
(oliguria – олігурія – рідке сечовиділення); hemi– 
половина (hemiplegia – геміплегія – параліч час-
тини тіла; hemiparesis – геміпарез – слабкість 
частини тіла).

Розташування: meta– після, позаду, зміни (metab-
olism – метаболізм – обмін речовин); ec-, ecto – 
назовні (ectoderm – ектодерма – первинна тканина, 
що формує покриви тіла; ectoparasite – зовнішні 
паразити); endo– всередині (endoscopy – ендос-
коп; endoparasite – внутрішні паразити); inter– 
між, поміж (intercostal – міжреберний); intra– 
всередину (intramuscular – внутрішньом’язово); 
ad– близько (adrenal glands – надниркові залози); 
poly– багато (polyuria – поліурія – часте сечови-
ділення; polypeptide – поліпептид); sub– під, менш 
ніж (subcutaneous – підшкірний; subaortic – суба-
ортальний; subclinical disease – субклінічне захво-
рювання).

Статус, ознака та характеристика: hydro– 
пов’язане з водою (hydronephrosis – гідронефроз – 
надмірне збільшення нирки через слабкий відвід 
сечі); anti-/contra – проти (antidote – антидот, 

antibiotic – антибіотик, antiseptic – антисептик); 
dys – важкий, неправильний (dysfunction – дисфунк-
ція – неправильне функціонування, dystrophy – дис-
трофія – певне порушення функціональності); ab– 
негативне (abnormal – ненормальне); a-, an– без, 
брак чогось (anuria – анурія – затруднене сечовиді-
лення); mal– ненормальний (malformation – ненор-
мально сформований; malfunction – ненормальне 
функціонування; malnutrition – недоїдання); 
per– через (percutaneous – через шкіру); un– не 
(unconscious – без свідомості); brady– повільний 
(bradycardia – сповільнене серцебиття; bradyki-
nesia – сповільнені рухи); tachy– швидко (tachycar-
dia – тахікардія; tachypnea – швидке дихання).

Час, тривалість або частоту: neo– новий (neo-
natal – новонароджений; neoplasm – новоутво-
рення); post– після (postpartum – після народження 
дитини; post-traumatic – після травматичний; 
postanesthetic – після анестезійний); pre– перед 
(precancer – перед раковий; prenatal – перед наро-
дженням); re– ще раз (reinfection – ще раз інфі-
куватися; revaccination – ревакцинація – ще раз 
вакцинуватися).

Суфікси як словотворчий елемент у ветеринар-
ній термінології не використовується так часто 
як префікси. Проте вони також можуть створю-
вати нові терміни та значення. В англійській мові 
суфікси приєднуються до кореня або кінця слова. 
Вони здебільшого позначають стани, процедури, 
назви хворіб, діагностичні методи тощо. Тому, за 
семантичною структурою суфікси в англійській 
мові можна поділити на:

Стани організму: -algia – біль (neuralgia – неврал-
гія – біль в зоні іннервації будь якого нерва; myalgia – 
міалгія – біль м’язів; arthralgia – артралгія – біль 
в суглобах; mastalgia – масталгія – біль молочної 
залози; gastralgia – гастралгія – біль живота); 
-itis – запалення (conjunctivitis – кон’юнктивіт; 
gastritis – гастрит; colitis – коліт – запалення 
товстої кишки; mastitis – мастит – запалення 
молочної залози); -oedema – надлишкова рідина 
(lymphedema – лімфедема – накопичення лім-
фатичної рідини у тканинах); -lys – порушення, 
руйнування, не функціонування (paralysis – пара-
ліч; cytolysis – цитоліз – руйнування клітин; 
hemolysis – гемоліз – руйнування еритроцитів; 
lipolysis – ліполіз – розщеплення запасних жирів 
в організмі); -osis – стан організму або його 
складових (fibrosis – фіброз – ущільнення сполуч-
ної тканини; nephrosis – нефроз – захворювання 
нирок; tuberculosis – туберкульоз; silicosis – силі-
коз – хвороба дихальних органів, спричинена три-
валим вдиханням силіцію); -plasia – збільшення 
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(hyperplasia – гіперплазія – збільшення органу; 
fibroplasia – фіброплазія – збільшення сполучної 
тканини).

Частини або елементи організмів: -cyte – клі-
тина (leukocyte – лейкоцити; erythrocytes – ери-
троцити; oncocyte – онкоцит – тип клітин).

Процеси: -ectasis – розширення (bronchiectasis – 
бронхоектатична хвороба – виникнення розширень 
у бронхах; hemangiectasis – розширення кровонос-
них судин; ureterectasis – уретероектазія – роз-
ширення сечоводу); -ectomy – хірургічне видалення 
чогось (cystectomy – цистектомія – видалення час-
тини або всього сечового міхура; chondrectomy – 
ходректомія – видалення хряща).

Хвороби або порушення функціональності 
організмів: -pathy – хвороба (myopathy – міопатія – 
хвороба м’язів; neuropathy – невропатія – пору-
шення функціонування нервів; retinopathopathy – 
ретинопатія – порушення зору); -pnoea – дихання 
(anapnea – апное – тимчасове припинення 
дихання; tachypnea – тахіпное – пришвидшене 
дихання); -poiesis – утворення (hemapoiesis – кро-
вотворення; uropoiesis – уропоез – утворення 
сечі); -oma – пухлина, набряк (hematoma – гема-
тома; carcinoma – карцинома – злоякісна пухлина 
епітеліальної тканини; sarcoma – саркома – зло-
якісна пухлина сполучної тканини).

Інші: -scope – спостереження (micro-
scope – мікроскоп; endoscope – ендоскоп; 
stethoscope – стетоскоп); -ology – наука (microbi-
ology – мікробіологія; virology – вірусологія; cardi-
ology – кардіологія; biology – біологія); -ism – дія 
або стан (metabolism – метаболізм – обмін речо-
вин; embolism – емболія – закупорення судин).

Як бачимо ветеринарну термінологію в англій-
ській мові здебільшого утворюють за допомо-
гою коренів, префіксів та суфіксів латинського та 
грецького походження. Проте також варто наго-
лосити і на таких типах утворення ветеринарних 
термів в англійській мові як: 

Складання основ: cardiovascular (від лат. 
cardio + vascular)– серцево-судинний, gastroin-
testinal (від грецького γαστήρ – gastḗr живіт та 
ἔντερον énteron кишківник) – шлунково-кишковий, 
neurophysiological (від грецького νεῦρον – нерв 
та λογία – знання) нейрофізіологічний, patho-
anatomical (від лат. patho + anatomy) патолого-
анатомічний, abdominoscopy (від лат. abdomino 
+ scopy) абдоміноскопія, cerebrospinal (від лат. 
cerebro + spinal) спинномозковий, immunotherapy 
(від лат. immuno + therapy) імунотерапія. Варто 
наголосити, що в більшості випадків такий спо-
сіб складання основ передбачатиме відмінювання 

закінчення латинського або грецького кореня 
cardi – cardio, intestine – intestine, abdominum – 
abdomino ітд. 

Проте, як зазначає І. Карбовнік, при утво-
ренні ветеринарних термінів інколи вживається 
так звана несправжня основа або корінь іменника 
називного відмінка, наприклад: microorganis-
mus – мікроорганізм, мікроб – утворений шляхом 
складання двох коренів micro та organismus; pro-
toplasma – вміст клітини, утворюється шляхом 
складання prot та plasma [3, с. 163]. 

Префіксально-суфіксальний: antibacte-
rial – антибактеріальний, multifunctional – багато 
функціональний, multicellular – багатоклітинний, 
hypochondriac – іпохондричний, dysfunctional – 
дисфункціональний.

Також популярний спосіб творення термі-
нів в англійській мові шляхом абревіації. Проте 
варто зазначити, що такий спосіб не створює 
нові терміни, з новим значенням, а дещо змінює 
їх, при цьому залишаючи семантичне поле одна-
ковим. Тобто, по-суті відбувається скорочення 
написання та вимови термінів. Так, наприклад, 
щоб не говорити повністю терміносполучення 
cardiovascular diseases (серцево-судинні хвороби) 
воно скорочується до CVD, Ultrasound Diagnostics 
(Ультразвукова діагностика) до USD, ECG (елек-
трокардіографія) до Electrocardiography, ALT 
(Аланін амінотрансфераза) – Alanine Aminotrans-
ferase, AST (Аспартат трансаміназа) – Aspartate 
Transaminase, DVM (доктор ветеринарної меди-
цини) – Doctor of Veterinary Medicine, ADF (Кис-
лотне мийне волокно) – Acid Detergent Fiber, BW 
(вага тіла) – Body Weight, CSF (Спинномозкова 
рідина) – Cerebro Spinal Fluid ітд. 

Висновки. Отже, морфологія ветеринарного 
терміна є безперечно одним з найважливіших 
елементів вивчення та формування ветеринарних 
термінів англійської мови. Оскільки англійська 
мова належить до романської групи мов, тому 
більшість елементів, які утворюють нові англій-
ські терміни, походять з латинської та грецької 
мов. Англійські ветеринарні терміни утворю-
ються за допомогою префіксального, суфіксаль-
ного та кореневого методів. 

Корені слова є основними одиницями утворення 
нових термінів в англійській мові. Вони можуть 
існувати самостійно і бути власне терміном, або 
виступати частиною певного терміна. Префіксаль-
ний спосіб утворення англійських ветеринарних 
термінів використовує найчастіше префікси латин-
ського або грецького походження. Латинські пре-
фікси можуть поєднуватися з  грецькими  коренями 
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і навпаки. Суфіксальний метод не є настільки 
поширеним у творенні нових ветеринарних термі-
нів англійською мовою як префіксальний. Суфік-
сальним методом утворення нових ветеринарних 
термінів здебільшого позначають стани, проце-
дури, назви хворіб, діагностичні методи. Досить 

популярний метод утворення нових ветеринарних 
термінів є абревіація. Даний метод найчастіше не 
створює нові ветеринарні терміни, а дещо змінює 
їх, залишаючи значення здебільшого однаковим. 
Таким чином відбувається скорочення написання 
та вимови термінів.
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Podoliak M. V. WORD-FORMING FEATURES OF THE ENGLISH VETERINARY TERM
A highly qualified specialist in veterinary medicine must be well-versed in modern veterinary terminology. 

Diagnosis of animal conditions, diseases, and their treatment, drugs – all this belongs to veterinary terminology. 
Most veterinary terms in various world languages have Latin and Greek origins. Therefore, having a good 
knowledge of veterinary terms in Ukrainian, a veterinarian can understand most of the terms in English. In recent 
years, various modern terms have enriched English veterinary terminology. This mostly led to the emergence 
of new veterinary terms in the world, and in English and Ukrainian languages   in particular, which perform 
the function of designating new phenomena in veterinary medicine. Our article aims to research and analyze 
the main word-forming methods of veterinary terminology in the English language. The main elements that 
form new terms are Greek and Latin term elements. It needs to be explained that term elements are components 
of a complex term with a clear meaning and the possibility of forming several terms of the same meaningful 
series. Among the main methods of forming terms in the English language, we distinguish derivation, i.e., 
prefix, suffix, and root. Root words are the basic word-forming units in the English language. Roots can have 
their own meaning and exist independently of other word-forming elements, that is, without suffixes, prefixes 
or endings. They can act independently as a term or be part of a term. The most frequently used prefixes in 
the English language are prefixes of Latin or Greek origin. Latin prefixes can be combined with Greek roots or 
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bases and vice versa. As a word-forming element in veterinary terminology, suffixes are not used as often as 
prefixes. However, they can also create new terms and meanings. In English, suffixes are attached to the root 
or end of a word. They primarily denote conditions, procedures, names of diseases, diagnostic methods, etc. 
In addition, popular is the way of creating terms in the English language utilizing abbreviations. However, it 
is worth noting that this method does not create new terms with a new meaning but changes them somewhat 
while keeping the semantic field the same. Thus, the writing and pronunciation of terms are shortened.

Key words: English veterinary term; formation of a veterinary term; prefix; suffix; root.




